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Dėmesio! Šiame naudojimo vadove pateiktos recirkuliatoriaus 
techninės specifikacijos, nurodytos atsižvelgiant į vieno prietaiso veikimo 
sąlygas. Jei reikia dezinfekuoti didelės apimties paviršius (plotus), naudokite 
atitinkamą recirkuliatorių skaičių, išdėstydami juos pagrindinių oro srautų 
kelyje. 

Recirkuliatoriaus konstrukcija suprojektuota atsižvelgiant į optimalų 
produktyvumo, matmenų ir triukšmo charakteristikų santykį bei yra 
užpatentuota. 
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Ultravioletiniai baktericidiniai oro švitintuvai – 
recirkuliatoriai „DEZAR“ 
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1. GAMINIO PASKIRTIS 
 
 1.1. Ultravioletinis baktericidinis oro švitintuvas – recirkuliatorius „DEZAR“ 
sukurtas vadovaujantis „Ultravioletinių baktericidinių spindulių naudojimas oro 
dezinfekavimui patalpose“ instrukcija. 
 1.2. „DEZAR“ – uždaro tipo recirkuliatorius (toliau tekste – 
recirkuliatorius), skirtas naudoti gydymo ir profilaktikos įstaigose, patalpoje 
esant žmoniems: 

• ruošiant patalpas veiklai (kaip sanitarijos ir higienos priemonių komplekso 
baigiamoji grandis), siekiant sumažinti ore esantį mikrobinį užterštumą III 
kategorijos (DEZAR 2), II – V kategorijų (DEZAR 3, 4) arba I – V 
kategorijų (DEZAR 5, 7) patalpose; 

• siekiant sumažinti mikrobinio užterštumo lygį ore (ypač tais atvejais, kai 
yra didelis oro – lašeliniu būdu perduodamų ligų išplitimo pavojus) III – V 
kategorijų iki 50 m3 patalpose (DEZAR 2) arba iki 100 m3 patalpose, 
nepriklausomai nuo jų kategorijos (DEZAR 3, 4, 5, 7) (žr. 1 lentelę). 

1 lentelė 
Kategorija Patalpų tipas 

 
 

I 
Operacinės, prieš operacinės, gimdymo patalpos, centrinio 
sterilizacijos skyriaus sterilios zonos, gimdymo namų kūdikių 
palatos, neišnešiotų ir traumuotų kūdikių palatos. 

 
 
 

II 

Tvarstomieji kabinetai, motinos pieno sterilizavimo ir 
pasterizavimo kambariai, reanimacijos skyrių palatos, 
centrinio sterilizacijos skyriaus nesterilių zonų patalpos, 
bakteriologijos ir virusologijos laboratorijos, kraujo perpylimo 
stotys. 

 
III 

Palatos, kabinetai ir kitos gydymo įstaigos patalpos 
(nepriskirtos I ir II kategorijai). 

 
 

IV 
Vaikų žaidimų kambariai, mokyklos klasės, vaikų globos 
namai, neįgaliųjų globos namai, pramoninių ir visuomeninių 
pastatų buitinės patalpos su ilgą laiką ten esančių žmonių 
dideliu sambūriu. 

 
V 

Rūkymo kambariai, viešieji tualetai ir gydymo bei profilaktikos 
įstaigų patalpų laiptinių aikštelės. 
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 1.3. Ultravioletinis baktericidinis oro švitintuvas – recirkuliatorius 
„DEZAR“ yra dviejų variantų: 

• sieninis ultravioletinis baktericidinis oro švitintuvas – recirkuliatorius 
„DEZAR“ – modeliai 2, 3 ir 5; 

• kilnojamas ultravioletinis baktericidinis oro švitintuvas – recirkuliatorius 
„DEZAR“ – modeliai 4 ir 7. 
 
Gamintojas pasilieka teisę pakeisti prietaiso komponentus į analogus, toks 
pakeitimas nepakeis recirkuliatoriaus techninių charakteristikų. 
 

2. TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS 
 

Recirkuliatoriai DEZAR 3 ir 4 bei DEZAR 5 ir 7 turi vienodus korpusus, 
tokias pačias technines ir medicinines – biologines charakteristikas. 

 2.1. Našumas, esant nominaliai tinklo įtampai: DEZAR 2 – 60±10 m3/val.; 
DEZAR 3, 4, 5, 7 – 100±10 m3/val. 

 2.2. Auksinio stafilokoko oro srauto dezinfekcijos veiksmingumas: 
DEZAR 2 – 95,0 %; 
DEZAR 3, 4 – 99,0 %; 
DEZAR 5, 7 – 99,9 %. 
2.3. Spinduliavimo šaltinis: 
DEZAR 2 – 2 ultravioletinės lempos, kurių bendras 
baktericidinis srautas 6,4 W; 
DEZAR 3, 4 – 3 ultravioletinės lempos, kurių bendras 
baktericidinis srautas 14,1 W; 
DEZAR 5, 7 – 5 ultravioletinės lempos, kurių bendras 
baktericidinis srautas 23,5 W. 
Naudojamos baktericidinės gyvsidabrio ultravioletinės lempos be ozono, 

kurių kiekviena 16 W TUV tipo „PHILIPS“ firmos arba LTC 16 W T5 „LightTech“ 
firmos (DEZAR 2) arba kiekviena 15 W TUV tipo „PHILIPS“ firmos, arba G15T8 
„LightTech“ firmos, arba HNS 15 W OFR „Osram“ firmos (DEZAR 3, 4, 5, 7). 

 
*Baktericidinių lempų gamybai naudojamas specialus stiklas, turintis aukštą 
antibakterinių ultravioletinių spindulių pralaidumo koeficientą, taip pat sugeriantis 
spindulius, kurių bangos ilgis mažesnis nei 200 nm, kuriančius ozoną ore. Todėl 
lempų veikimo metu fiksuojamas labai mažas, leistinos koncentracijos ribose, 
susidariusio ozono kiekis, kuris praktiškai išnyksta po 100 lempos veikimo 
valandų (duomenys iš baktericidinių lempų naudojimo techninių rekomendacijų). 
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2.4. Ventiliatorių plokštėje sumontuoti ventiliatoriai, pagaminti iš vibraciją 
slopinančios medžiagos: 3 vnt. 

2.5. Lempų išdirbio laiką skaičiuoja skaitmeninis keturių skilčių skaitiklis, 
fiksuojantis bendrą išdirbio laiką valandomis nuo naujų lempų prijungimo. 

2.6. Vidutinis lempų tarnavimo laikas, laikantis eksploatavimo ir priežiūros 
taisyklių: ne mažiau kaip 9 000 valandų. 

2.7. Recirkuliatoriaus darbinės sąlygos: 
• aplinkos oro temperatūra: +10…+35 °С; 
• santykinis drėgnumas: iki 80 %, kai temperatūra +25 °С; 
• slėgis: 630...800 mm Hg. 

2.8. Recirkuliatoriaus el. tiekimas: iš kintamosios srovės tinklo, 50 Hz 
dažnis, 230 V įtampa, kai tinklo įtampos tolerancija ±10 % vardinės reikšmės. 

2.9. Bendra recirkuliatoriaus naudojama galia, kai vardinė įtampa 230 V: 
DEZAR 2 – 35 W; 
DEZAR 3, 4 – 60 W; 
DEZAR 5, 7 – 100 W. 
2.10. Recirkuliatoriaus korpusas pagamintas iš nedūžtančio, chemiškai 

atsparaus plastiko. Išoriniai recirkuliatoriaus paviršiai atsparūs visoms leistinoms 
dezinfekavimo priemonėms. 

2.11. Klimatinės sąlygos: vidutiniškai šaltas klimatas, jei prietaisas 
statomas uždaroje patalpoje su dirbtine ventiliacija. 

2.12. Recirkuliatorius pagal elektros saugą atitinka II klasę (antra klasė – 
pati aukščiausia apsaugos klasė). Gaminio apsaugą nuo elektros smūgio 
užtikrina dviguba izoliacija, kurią sudaro pagrindinė izoliacija ir papildoma 
izoliacija – korpusas, pagamintas iš izoliacinio dielektrinio plastiko. Šiuo atveju 
gaminį reikia sujungti su apsauginiu įžeminimo stacionarios instaliacijos laidu. 
Recirkuliatorius gali būti prijungiamas prie bet kokio buitinio kištukinio lizdo (taip 
pat ir be įžeminimo). 

2.13. Matmenys: 
DEZAR 2 – 605 × 365 × 145 mm; 
DEZAR 3, 5 – 890 × 370 × 140 mm; 
DEZAR 4, 7 – 1200 × 370 × 580 mm. 

2.14. Svoris: 
DEZAR 2 – 3,5 kg; 
DEZAR 3 – 5,0 kg; DEZAR 5 – 5,2 kg; 
DEZAR 4 – 8,5 kg; DEZAR 7 – 9,0 kg. 
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2.15. Kai patalpoje yra žmonių, recirkuliatorius gali veikti 

nenutrūkstamai visą laiką, per kurį būtina palaikyti oro mikrobinio užterštumo 
lygį pagal normatyvinius rodiklius, priklausomai nuo patalpos funkcinių 
reikalavimų ir joje esančių žmonių kiekio. Intervalai tarp aktyvavimų 
nenustatyti. 

2.16. Nepastovaus triukšmo lygis: 40 dB. 
2.17. Recirkuliatoriaus komponentuose yra tauriųjų metalų: 
• aukso – 0,0019144 g; 
• sidabro – 0,0142314 g. 
2.18. Tarnavimo laikas: 5 metai. 

 
3. PAPILDOMOS GAMINIO FUNKCIJOS 

 
Recirkuliatoriuje įmontuotas specialus filtrų blokas su keičiamu filtru. 

Filtro bloką sudaro recirkuliatoriaus apsauginės grotelės, keičiamas filtras ir 
savaime užsifiksuojančios filtro laikiklio grotelės. Filtro bloke yra specialūs 
lizdai, kurių pagalba jis tvirtai prisitvirtina prie recirkuliatoriaus korpuso ir 
užsifiksuoja užraktais – laikikliais. 

Naudojami keičiami oro filtrai: oro KOF – „KRONT“ ir oro anglinis KAF 
„KRONT“, kurie apsaugo ultravioletines baktericidines lempas ir švitinimo 
kameros vidinius paviršius nuo dulkių kaupimosi. 

 
 

Apsauginės grotelės 

Keičiamas filtras 

 
Filtro laikiklio grotelės 

 
 

 
1 pav. Filtrų blokas su keičiamu filtru 

 
  3.1. Keičiamas oro filtras KOF - „KRONT“ – G2 klasė. 

Filtras KOF – „KRONT“ pagamintas iš neaustinės, ekologiškai švarios, 
baltos, aukštos kokybės filtravimo medžiagos (100 % poliesteris), iš sintetinio, 
nelūžtančio pluošto. 

Tiekiamo oro srauto filtravimas nuo dulkių (augalų žiedadulkės, 
sporos, pelėsiai, išdžiuvusios dezinfekcijos priemonės, aerozoliai). 
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2 pav. 

Filtro laikiklio grotelės                             

Oro filtras KOF-„KRONT“            

Apsauginė grotelės 

 
 
 

Filtro matmenys: 260 х 90 х 5 mm 

 
 
3 pav. 

Neaustinė medžiaga 

 

  3.2. Keičiamas oro anglinis filtras KAF - „KRONT“ – G2 klasė. 
Filtras KAF – „KRONT“ pagamintas iš anglingo pluoštinio kombinuoto 

audinio, kurį sudaro du poliesterio pluošto sluoksniai, tarp kurių yra vienas 
anglingo pluošto audinio sluoksnis. 

Aktyvuota anglis turi gerai suformuotą poringą struktūrą, labai didelį 
absorbavimo paviršių (iki 1500 m2/g), todėl pasižymi aukštomis sorbcinėmis 
savybėmis. 

Kenksmingos medžiagos šalinamos „automatiniu režimu“. Jei yra 
toksinių medžiagų – jos absorbuojamos, jei nėra – filtras veikia „budėjimo 
režimu“. Kai aktyvuotos anglies filtro paviršius prisisotina, filtras nutraukia 
absorbciją. 

Filtras valo tiekiamo oro srautą nuo dulkių (nusėdusios dulkės, augalų 
žiedadulkės, sporos, pelėsiai, išdžiuvusios dezinfekcijos priemonės, 
dezinfekavimo ir sterilizavimo priemonių garai, rūgščių ir šarmų garai, azoto 
oksidai ir kt. ) ir papildomai absorbuoja iš oro natūralios ir rūgštinės kilmės 
organines medžiagas adsorbcijos būdu (aerozoliai, anestetikų garai, antibiotikai 
ir kt.), taip užtikrinant kvėpavimo organų apsaugą. 
 

 
4 pav. 
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Filtro laikiklio grotelės Фильтр              

Oro filtras KAF-„KRONT“            

Apsauginė grotelės 



Poliesterio pluoštas 

Anglingo pluošto audinys 

Filtro matmenys: 260 х 90 х 5 mm       Poliesterio pluoštas 
5 pav. 

 
Keičiamas oro anglinis filtras KAF - „KRONT“ vietoje oro filtro 

naudojamas tais atvejais, kai gydymo įstaigos patalpose ore yra kenksmingų 
medžiagų. 

 
4. GAMINIO KOMPLEKTAVIMAS 

 
4.1. Recirkuliatoriaus DEZAR 2, 3, 5 pristatymo komplektą sudaro: 
4.1.1. recirkuliatorius – 1 vnt.; 
4.1.2. pagalbiniai priedai ir atsarginės dalys:  

recirkuliatoriaus tvirtinimo prie sienos elementai: 
- mūrvinė – 2 vnt.; 
- sraigtas – 2 vnt. 
keičiami oro filtrai: KOF – „KRONT“ – 12 vnt.; 
keičiami oro angliniai filtrai KOF – „KRONT“ – 3 vnt. (filtrų nėra DEZAR 2 

pristatymo komplekte). 
4.1.3. eksploatavimo dokumentai:  

Naudojimo vadovas – 1 vnt. 
4.2. Recirkuliatoriaus DEZAR 4, 7 pristatymo komplektą sudaro: 
4.2.1. recirkuliatorius – 1 vnt. 
4.2.2. kilnojama atrama (vežimėlis) – 1 vnt. 

Kilnojama atrama pristatoma išrinkta: 
- stovas (Nr. 020) – 2 vnt.; 
- apatinis rėmas (Nr. 404) – 1 vnt.; 
- ratų komplektas – 1 vnt.; 
- tvirtinimo komplektas Nr. 1; 
- tvirtinimo komplektas Nr. 2. 
Kilnojamos atramos tvirtinimui komplekte yra tokie tvirtinimo komponentai 

(transportuojant pritvirtinti ant recirkuliatoriaus pagrindo): 
- poveržlė Æ4 – 4 vnt.; 
- poveržlė (spyruoklinė) Æ4 – 4 vnt.; 
- veržlė М4 (gaubtelinė) – 4 vnt. 

4.2.3. pagalbiniai priedai ir atsarginės dalys: 
keičiami oro filtrai: KOF – „KRONT“ – 12 vnt.; 
keičiami oro angliniai filtrai KOF – „KRONT“ – 3 vnt. 

4.2.4. eksploatavimo dokumentai: 
Naudojimo vadovas – 1 vnt. 
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5. DARBŲ SAUGOS NURODYMAI 
 
 5.1. Recirkuliatorių gali naudoti tik asmenys, išklausę darbų saugos 
instruktažą ir susipažinę su šiuo naudojimo vadovu. 
 5.2. Pastatyti ir prijungti recirkuliatorių reikia tokiu būdu, kad elektros 
jungtis (tinklo kištukas) būtų lengvai pasiekiama. 
 5.3. Dėmesio! Būkite atsargūs! 
 Visi darbai, susiję su lempų patikrinimu arba jeigu recirkuliatorių reikia 
įjungti, kai atidarytas jos gaubtas, turi būti atliekami dėvint drabužius, kurie 
apsaugotų odos paviršius nuo UV spindulių. Siekiant išvengti uždegimo, kurį gali 
sukelti į akis patekę UV spinduliai, be apsauginių akinių draudžiama įjungti 
recirkuliatorių, kai nuimtas jo gaubtas. 
 5.4. Panaudotos arba sugedusios baktericidinės lempos turi būti 
laikomos supakuotos atskiroje patalpoje. Baktericidinės lempos utilizuojamos 
laikantis reikalavimų ir taisyklių, nustatytų prietaiso naudojimo šalyje. 
 5.5. Jei pažeidžiamos baktericidinių lempų kolbos, patalpoje turi būti 
atlikta nuodugni demerkurizacija, laikantis reikalavimų ir taisyklių, nustatytų 
prietaiso naudojimo šalyje. 
 5.6. Jei recirkuliatorius naudojamas ne pagal šiame vadove nustatytus 
reikalavimus, gali būti pažeista jo apsauga. 
 

6. KONSTRUKCIJA IR VEIKIMO PRINCIPAS 
 
 6.1. Recirkuliatorius yra uždaro tipo UV spinduliuotuvas, kuriame 
baktericidinis srautas iš lempų be ozono paskirstomas nedidelėje uždaroje 
erdvėje, o oro dezinfekavimas vyksta ventiliatoriams varinėjant oro srautą per 
kamerą su ultravioletinių spindulių lempomis. Recirkuliatoriaus įėjime 
filtruojamas oro srautas. 
 6.2. Švitinimo kamera padengta aliuminiu, vakuuminio purškimo būdu, 
kuris pasižymi aukštomis atspindėjimo savybėmis (atspindžio koeficientas ne 
mažesnis kaip 86 %), užtikrinančiomis veiksmingą oro srauto baktericidinį 
apdorojimą. 
 6.3. Recirkuliatoriaus korpusas ir šviesą ekranuojančios pertvaros 
patikimai apsaugo personalą ir pacientus nuo ultravioletinių spindulių poveikio. 
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 6.4. Elektroninis maitinimo blokas reguliuoja galios koeficientą, 2 
sekundes pakaitina ultravioletines lempas, todėl jos įsijungia „švelniai“ ir taip 
pailgėja jų tarnavimo laikas. 
 6.5. Specialiais plastikiniais dangteliais izoliuoti metaliniai tvirtinimo 
elementai, kurie naudojami tvirtinant recirkuliatorių prie sienos arba ant 
kilnojamos atramos, ir kurie yra išorėje bei gali būti paveikti įtampos, kai 
pažeidžiama izoliacija. 
 6.6. Recirkuliatoriaus elektrinius komponentus nuo ultravioletinių spindulių 
poveikio apsaugo specialios priemonės: 

• elektroninis maitinimo blokas apsaugotas plastikiniu ekranu; 
• jungiamieji laidai apsaugoti polivinilchlorido (PVC) vamzdeliu. 

 6.7. Į 230 V įtampos elektros tinklą jungiamas dviejų gyslų elektros 
kabelis, kurio gyslų skerspjūvis yra 2×0,75 mm2. 
 6.8. Jungiklis „TINKLAS“ yra valdymo skydelyje, kuris išdėstytas ant 
recirkuliatoriaus priekinio dangtelio. 
 6.9. Valdymo skydelyje esantys šviesos indikatoriai (6 pav.), kontroliuoja į 
lempą ir ventiliatorių tiekiamos elektros įtampą. Jei nėra įtampos, indikatorius 
užgęsta. Lempos ir ventiliatoriaus paveikslėliai išdėstyti šalia atitinkamų šviesos 
indikatorių. 

 
 
 

6 pav. Valdymo skydelis 
 

 6.10. Skaitmeninis keturių skilčių skaitiklis skaičiuoja lempų išdirbio laiką, 
leidžia fiksuoti bendrą veikimo valandų kiekį ir išsaugoti turimą informaciją 1 
metus, kai recirkuliatorius yra išjungtas. 
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7. PARUOŠIMAS DARBUI IR VEIKIMAS 
 
 7.1. Išpakuoti recirkuliatorių: išimti jį iš dėžės, nuimti plastikinę pakuotę. 
 7.2. Jei recirkuliatorius buvo šaltoje patalpoje arba transportuojamas 
esant minusinei temperatūrai, prieš jį įjungiant į elektros tinklą, būtina palaikyti 
kambario temperatūroje ne mažiau kaip 2 valandas. 
 7.3. Recirkuliatorius patalpoje turi būti įrengtas tokiu būdu, kad oras 
patektų ir išeitų be kliūčių. Nerekomenduojama prietaisą montuoti patalpos 
kampuose, kuriuose gali susidaryti nejudančio oro zonos. 
 7.4. Recirkuliatoriai DEZAR 2, 3, 5 montuojami ant sienos, 1,0-1,5 m 
aukštyje (apatinė korpuso dalis) nuo grindų. 
 7.5. Pažymėti recirkuliatoriaus DEZAR 2, 3, 5 kabinimo vietą ant sienos. 
Recirkuliatoriui pritvirtinti naudoti mūrvines ir sraigtus, kurie pridėti prie 
komplekto. Jei recirkuliatorius bus tvirtinamas vertikaliai (standartiškai) atstumas 
tarp mūrvinių įkalimo turi būti 230 mm, o horizontaliai (DEZAR 3, 5, pagal 
užsakymą) – 428 mm. 
 7.6. Recirkuliatorius DEZAR 4, 7 statomas ir tvirtinamas veržlėmis ir 
poveržlėmis ant iš anksto surinktos kilnojamos atramos. Kilnojamos atramos 
surinkimo tvarka pateikta 2 priede. 
 7.7. Laidą su el. kištuku įjungti į 230 V įtampos el. lizdą. Įjungti jungiklį 
„TINKLAS“. Tada pradeda šviesti šviesos indikatoriai, kurie kontroliuoja į lempas 
ir ventiliatorių tiekiamos elektros įtampą, ir laiko skaitiklis. 
 7.8. Kai darbas baigtas, išjungiamas jungiklis „TINKLAS“ ir el. kištukas 
ištraukiamas iš 230 V el. lizdo.  
 7.9. Būtina stebėti baktericidinių lempų išdirbio laiką. Išdirbio laiką galima 
stebėti pagal skaitmeninio skaitiklio rodmenis ir laiku pakeisti baktericidines 
lempas. 
 

8. TECHNINĖ PRIEŽIŪRA 
 

Šiame skyriuje pateiktų recirkuliatoriaus konstrukcijos elementų pavadinimai atitinka išdėstymo ir 
blokų schemose nurodytus pavadinimus (1 priedo 12 ir 13 pav.). 

 
 8.1. Medicininės technikos priežiūros darbus turi atlikti specialių tarnybų 
arba etatiniai specialistai pagal galiojančias taisykles ir rekomendacijas. 
 8.2. Dėmesio! Visi techninės priežiūros darbai: recirkuliatoriaus 
dangtelio nuėmimas ir uždėjimas, lempų keitimas, elektrinių lizdų 
išėmimas ir įdėjimas turi būti atliekami, kai jungiklis „TINKLAS“ ir 
recirkuliatorius yra išjungti. Norėdami išjungti reciruliatorių, ištraukite iš 
el. lizdo elektros tiekimo laido kištuką. 
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 8.3. Dėmesio! Siekiant vartotoją įspėti apie profilaktinių darbų 
(lempų ir švitinimo kameros vidinių paviršių valymą) laiką, kas 200 valandų 
(200, 400, 600, 800…9000) skaitmeninio laiko skaitiklio rodmenys mirksi 1 
valandą, tada grįžta į įprastą režimą. Profilaktinių darbų atlikimo reguliarumą 
nustato vartotojas, priklausomai nuo gaminio eksploatavimo sąlygų, bet ne 
rečiau kaip 1 kartą per ketvirtį. 
 8.4. Atliekant profilaktinius (dulkių nuvalymas nuo lempų) ir remonto 
darbus, kuriems atlikti būtina atidaryti recirkuliatoriaus korpusą, prieš darbų 
pradžią ir juos pabaigus, reikia atlikti tokius veiksmus: 
 

Dangtelio atskyrimas nuo recirkuliatoriaus korpuso: 
• Nuimti viršutines ir apatines apsaugines groteles (nenaudojant įrankių), 

vienu metu paspaudžiant užraktus – laikiklius (7 pav.). 

 
7 pav. 

 
• Atsukti 2 sraigtus, jungiančius dangtelį ir korpuso pagrindą (tik DEZAR 

2, žr. 1 priedą). 
• Patraukti ir nuo recirkuliatoriaus šoninių pusių nuimti jungiamąsias 

juosteles (8 pav.). 

 
8 pav. 

 
• Nuimti recirkuliatoriaus dangtelį. Padėti šalia, lygiagrečiai 

recirkuliatoriaus pagrindo. 
Dėmesio! Tarp dangtelio elektrinių elementų ir pagrindo yra jungiamasis 

elektros kabelis. 
 

Recirkuliatoriaus korpuso surinkimas: 
• Uždėti dangtelį ant recirkuliatoriaus pagrindo ir užfiksuoti sujungimą 

jungiamosiomis juostelėmis (9 pav.). 
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9 pav. 

 
• Įdėti 2 sraigtus, jungiančius dangtelį ir korpuso pagrindą (tik DEZAR 2, 

žr. 1 priedą). 
• Uždėti recirkuliatoriaus viršutinę ir apatinę (su filtru) apsaugines 

groteles lengvai paspaudžiant, kol užsifiksuos. 
 
 8.5. Lempų kolbų ir švitinimo kameros vidinių paviršių valymo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo). 
• Nepūkuotu audiniu nuvalyti lempų kolbas ir švitinimo kameros vidinius 

paviršius. 
• Įjungti recirkuliatorių, laikantis šio vadovo 5.3 punkte nurodytų saugos 

reikalavimų, vizualiai įsitikinti, kad lempos veikia. 
• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). 

 
 8.6. Lempos keitimo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo). 
• Įjungti recirkuliatorių, vizualiai nustatyti neveikiančią lempą L1÷LX (žr. 

blokų schemą 13 pav.), laikantis šio vadovo 5.3 punkte nurodytų saugos 
reikalavimų. 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Nuo lempų elektrodų nuimti elektrinius lizdus E1÷EX, kuriuos reikia 

pakeisti. Išimti neveikiančią lempą iš laikiklio. 
• Vietoje blogos lempos įdėti naują lempą, įdėti elektrinius lizdus, E1÷EX. 
• Prijungti recirkuliatorių prie el. tinklo, įjungti jungiklį „TINKLAS“. Vizualiai 

įsitikinti, kad lempos veikia, laikantis šio vadovo 5.3 punkte nurodytų saugos 
reikalavimų. 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
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• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). 
• Sugedusią lempą atiduoti utilizavimui. 

 
 8.7. Skaitiklio rodmenų anuliavimo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo).  
Dėmesio! Skaitiklio rodmenų anuliavimas atliekamas, kai recirkuliatorius 

yra įjungtas, laikantis šio vadovo 5.3 punkte nurodytų saugos reikalavimų. 
• Prijungti recirkuliatorių prie el. tinklo, įjungti jungiklį „TINKLAS“. 
• Rodmenų anuliavimui nuspausti mygtuką „RESET“ KH (10 pav.), esantį 

valdymo skydelio indikacijos plokštėje, ant recirkuliatoriaus dangtelio. 
 

 
 

Jungtys 

Mygtukas „RESET“ 

 
 
 

10 pav. Indikacijos plokštė 
 

• Skaitiklio ekrane (nuspaudus mygtuką) atsiranda užrašas „СБР9“ ir 
pradedamas atgalinė atskaita iki │0│0│0│0│. Kai visi rodmenys yra nuliniai, 
„RESET“ mygtuką reikia atleisti. 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). 

 
 8.8. Valdymo skydelio indikacijos plokštės keitimo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo). 
• Atjungti indikacijos plokštės trijų kontaktų jungtį Х2 ir dviejų kontaktų 

jungtį Х5 (žr. 10 pav.). 
• Atsukti 2 savisriegius, laikančius indikacijos plokštę ant valdymo 

skydelio. 
• Pakeisti indikacijos plokštę į naują, įsukti 2 savisriegius. 
• Prijungti indikacijos plokštės trijų kontaktų jungtį Х2 ir dviejų kontaktų 

jungtį Х5. 
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• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). Patikrinti 
ar veikia laiko skaitiklis – prijungti recirkuliatorių prie el. tinklo ir įjungti jungiklį 
„TINKLAS“. 
 
 8.9. Ventiliatoriaus keitimo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Nuimti viršutines ir apatines apsaugines groteles (nenaudojant įrankių), 

vienu metu paspaudžiant užraktus – laikiklius (7 pav.). 
• Prijungti recirkuliatorių prie el. tinklo ir įjungti jungiklį „TINKLAS“. 
• Vizualiai įsitikinti, kad ventiliatorius neveikia. 
• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo). 
• Atjungti ventiliatoriaus jungtis (R1–XS11; R2–XS12; R3–XS13). 
• Išimti ventiliatoriaus plokštę. 
• Sugedusį ventiliatorių nuimti nuo plokštės. 
• Pakeisti sugedusį ventiliatorių. 
• Įdėti ventiliatoriaus plokštę į vietą. 
• Sujungti ventiliatoriaus jungtis (R1–XS11; R2–XS12; R3–XS13). 
• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). 

 
 8.10. Elektroninio maitinimo bloko keitimo veiksmai: 

• Išjungti jungiklį „TINKLAS“ ir atjungti recirkuliatorių nuo el. tinklo. 
• Atlikti 8.4 punkto veiksmus (atskirti dangtelį nuo korpuso pagrindo). 
• Nuimti maitinimo bloko apsauginį ekraną, atsukus 4 savisriegius. 
• Atjungti jungtis XS2, XS8, XS9 ir XS10. 
• Atjungti ultravioletinių lempų laidą nuo gnybtų kaladėlės XS3-XS4 

(DEZAR 2), XS5-XS7 (DEZAR 3, 4) arba XS3-XS7 (DEZAR 5, 7) ir elektros 
tiekimo laidą nuo gnybtų kaladėlės XS1. 

• Atsukti 4 savisriegius, fiksuojančius maitinimo bloką. 
• Pakeisti sugedusį elektroninį maitinimo bloką į naują, įsukti 4 

savisriegius. 
• Sujungti jungtis XS2, XS8, XS9 ir XS10, prijungti ultravioletinės lempos 

laidą prie gnybtų kaladėlės XS3-XS4 (DEZAR 2), XS5-XS7 (DEZAR 3, 4) arba 
XS3-XS7 (DEZAR 5, 7) ir el. tiekimo laidą prie gnybtų kaladėlės XS1. 
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• Uždėti maitinimo bloko apsauginį ekraną, pritvirtinti jį 4 savisriegiais. 
• Atlikti 8.4 punkte paminėtus veiksmus (korpuso surinkimas). 

 
9. MEDICINOS PERSONALO PRIEŽIŪROS PRIEMONĖS  

 
Recirkuliatoriaus antibakterinis veiksmingumas, taip pat ir oro srauto 

filtravimo ir valymo kokybė priklauso nuo laiku pakeistų filtrų (oro arba oro 
anglinio). Rekomenduojama filtrus keisti 1 kartą per mėnesį. Jei žinoma, kad 
yra padidėjusi natūralios ir rūgštinės kilmės medžiagų koncentracija, oro 
anglinį filtrą reikia keisti dažniau. 

Keičiant filtrą, tuo pat metu rekomenduojama dezinfekuoti apsaugines 
groteles ir filtro laikiklio groteles. 

Filtrą pakeisti (oro filtro ir oro anglinio filtro keitimo procedūra yra 
identiška) gali medicinos darbuotojai, kadangi ši procedūra yra saugi ir 
paprasta. Recirkuliatoriaus korpuso konstrukcija leidžia pakeisti filtrą 
nenaudojant įrankių. 
 

Filtro keitimo veiksmai: 
• Nuimti filtravimo bloką (nenaudojant įrankių), vienu metu 

paspaudžiant užraktus – laikiklius (7 pav.). 
• Nuimti filtro laikiklio groteles, kartu spaudžiant užraktus (11 pav.), ir 

išimti panaudotą filtrą, laikantis infekuotų medžiagų tvarkymo taisyklių. 
 
 

 
 
Filtro laikiklio grotelių užraktas 

 
Filtro įdėjimo vieta  

Filtro laikiklio grotelės 

Apsauginė grotelės 
11 pav. 

 
• Panaudotas filtras utilizuojamas laikantis reikalavimų ir taisyklių, 

nustatytų prietaiso naudojimo šalyje. 
• Dezinfekavimo priemonėmis apdoroti apatines apsaugines groteles ir 

filtro laikiklio groteles: jas panardinti arba išvalyti. Jei grotelės yra panardinamos, 
vėliau jas būtina išdžiovinti. 
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• Įdėti naują filtrą, prispaudžiant jį filtro laikiklio grotelėmis prie 
recirkuliatoriaus apsauginių grotelių (11 pav.). 

• Švelniai paspaudžiant įdėti filtro bloką į vietą, kol jis užsifiksuos (7 pav.). 
 

10. TRANSPORTAVIMO IR SAUGOJIMO TAISYKLĖS 
 

10.1. Recirkuliatorius gamyklos pakuotėje turi būti saugomas tokiomis 
sąlygomis: 

• aplinkos temperatūra: -50…+40 °С; 
• santykinė oro drėgmė: iki 90 % , esant +25 °С temperatūrai. Jei 

temperatūra aukštesnė, drėgmė turi būti mažesnė už nurodytą. 
10.2. Recirkuliatorius transportuojamas gamintojo gamyklos pakuotėje 

vadovaujantis pakuotės ženklinimu („Į viršų“, „Trapus“, „Atsargiai“, „Nekabinti 
kabliais“, „Saugoti nuo drėgmės“). 

Galima transportuoti visų rūšių transporto priemonėmis, kai aplinkos 
temperatūra -50…+40 °С ir santykinė drėgmė 90 %, esant +25 °С temperatūrai. 
 

11. GALIMI GEDIMAI IR JŲ 
ŠALINIMO BŪDAI 

 
 
 

2 lentelė 
Gedimas, išoriniai 

požymiai Galima priežastis Šalinimo būdas 

1. Prietaisas neveikia 1.1. Sugedęs tinklo kištukas 
arba jungiklis „TINKLAS“. 
1.2. UV lempų laidas atsijungė 
nuo elektrinių lizdų arba 
iššoko vienas arba keli UV 
lempų elektriniai lizdai. 
1.3. Neveikia elektroninis 
maitinimo blokas. 

1.1. Atlikti remontą. 
 
1.2. Nuimti recirkuliatoriaus dangtelį 
(žr. 8.4 p.), prijungti laidą prie 
elektrinių lizdų arba į vietą įstatyti 
lempų elektrinius lizdus. 
1.3. Pakeisti elektroninį maitinimo 
bloką (žr. 8.10 p.). 

2. Nešviečia lempų 
įtampos indikatorius S1. 

2.1. Sugedo lempa arba 
elektroninis maitinimo blokas. 

2.1. Pakeisti sugedusią lempą (žr. 
8.6 p.) arba elektroninį maitinimo 
bloką (žr. 8.10 p.). 

3. Nešviečia 
ventiliatoriaus įtampos 
indikatorius S2. 

3.1. Sugedo ventiliatorius arba 
elektroninis maitinimo blokas. 

3.1. Pakeisti sugedusį ventiliatorių 
(žr. 8.9 p.) arba elektroninį 
maitinimo bloką (žr. 8.10 p.). 

4. Neveikia laiko 
skaitiklis ant valdymo 
skydelio. 

4.1. Sugedo skaitmeninis laiko 
skaitiklis. 
4.2. Perdegė saugiklis FU3. 

4.1. Pakeisti indikacijos plokštę ant 
valdymo skydelio (žr. 8.8 p.). 
4.2. Pakeisti elektroninį maitinimo 
bloką (žr. 8.10 p.). 
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*Pasibaigus garantijai, SIA „KRONT“ pagal sutartį atlieka „DEZAR“ baktericidinių ultravioletinių oro 
recirkuliatorių - švitintuvų remontą ir pristato visus sudėtinius komponentus. 
 

12. UTILIZAVIMAS 
 

12.1. Baktericidinės lempos turi būti utilizuojamos laikantis reikalavimų ir 
taisyklių, nustatytų prietaiso naudojimo šalyje. 

12.2. Filtrai turi būti utilizuojami laikantis reikalavimų ir taisyklių, nustatytų 
prietaiso naudojimo šalyje. 

12.3. Recirkuliatorius ir jo sudėtinės dalys pasibaigus tarnavimo laikui, turi 
būti utilizuojami laikantis reikalavimų ir taisyklių, nustatytų prietaiso naudojimo 
šalyje, taip pat medicininių elektros prietaisų utilizavimo tarnybų nurodymų. 
 
 

13. PRIĖMIMO LIUDIJIMAS 
 

  
Baktericidinis ultravioletinis oro recirkuliatorius – švitintuvas „DEZAR“____ 

gamyklos numeris ____________ atitinka gamintojo įmonės technines sąlygas ir 
pripažintas tinkamu naudoti. 
 
 
Pagaminimo data:    
 

Parašas (OTK spaudas):  Įmonės spaudas: 
 
 

14. GAMINTOJO GARANTIJOS 
 

14.1. Gamintojo įmonė pareiškia, kad baktericidinis ultravioletinis oro 
recirkuliatorius – švitintuvas „DEZAR“ atitinka gamintojo įmonės techninių sąlygų 
reikalavimus. 

14.2. Garantijos terminas – 2 metai nuo recirkuliatoriaus pagaminimo 
dienos. 

14.3. Per garantinį laikotarpį gamintojo įmonė nemokamai atlieka gaminio 
remontą arba pakeičia jo sudėtines dalis (su sąlyga, kad vartotojas laikosi gaminio 
transportavimo, saugojimo ir naudojimo taisyklių). 
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Dėmesio! 
Siekiant vartotoją įspėti apie profilaktinių darbų (lempų ir švitinimo kameros vidinių paviršių valymą) 
laiką, kas 200 valandų (200, 400, 600, 800…9000) skaitmeninio laiko skaitiklio rodmenys mirksi 1 

valandą, tada grįžta į įprastą režimą.  



14.4. Garantiniu laikotarpiu gamintojas savo lėšomis gali pristatyti 
vartotojui sudėtines dalis, kurias reikia pakeisti, su sąlyga, kad dalių keitimą 
atliks kvalifikuoti specialistai, pagal eksploatavimo dokumentuose išdėstytus 
reikalavimus. 

14.5. Jei garantiniu laikotarpiu vietoje suremontuoti gaminio 
neįmanoma, vartotojas sugedusį gaminį ar jo komplektavimo elementus 
išsiunčia į gamintojo gamyklą pastarojo lėšomis. 

14.6. Gamintojo įmonė priima remontuoti tik garantinį taloną turinčius 
gaminius. Garantinis talonas turi būti užpildytas išsamiai. 

14.7. Gedimo pašalinimo terminas – ne daugiau kaip 30 dienų nuo 
gaminio gavimo dienos. 

14.8. Garantija netaikoma tokiems gaminio defektams (gedimams), 
kurie atsirado dėl šių priežasčių: 

- mechaninis gaminio pažeidimas, atsiradęs dėl smūgio arba pernelyg 
didelės jėgos panaudojimo; 

- gaminys pažeistas dėl karštų daiktų ar skysčių poveikio; 
- dėl bet kokio pašalinio įsikišimo į gaminio konstrukciją; 
- dėl nenugalimos jėgos aplinkybių (nelaimingas atsitikimas, gaisras, 

potvynis). 
 
 
 
Gamintojo įmonės adresas: AO „KRONT-M“:  
Spartakovskaja g. 9, 1 patalpa, 141400 Chimki, Maskvos sritis, Rusija 
tel. (495) 572-84-10, faksas (495) 572-84-15 
KARŠTOSIOS LINIJOS TELEFONAS: (495) 500-48-84 
El. paštas: info@kront.com; tinklalapis: www.kront.com 
 
 Importuojas / išskirtinis atstovas ES teritorijoje: SIA „KRONT“: 
Blaumaņa g. 32-6, Ryga, LV-1011, Latvija tel. (371) 20220888 
El. paštas: dezar@kront.eu; tinklalapis: www.kront.eu 
 

Dėmesio! Pasibaigus garantijai, SIA „KRONT“ pagal sutartį atlieka 
„DEZAR“ baktericidinių ultravioletinių oro recirkuliatorių - švitintuvų remontą ir 
pristato visus sudėtinius komponentus. 
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12 pav. DEZAR 2  

 

1 PRIEDAS 

 

 
 

Nr. Pavadinimas Kiekis 
1 Recirkuliatoriaus dangtelis 1 
2 Recirkuliatoriaus pagrindas 1 
3 Filtravimo blokas 

3.1. apatinės apsauginės grotelės 
3.2. keičiamas filtras 
3.3. filtro laikiklio grotelės 

1 

4 Viršutinės apsauginė grotelės 1 
5 Ventiliatorius 3 
6 Ventiliatorių plokštė 1 
7 Ultravioletinė baktericidinė lempa be ozono 16 W 2 
8 Ultravioletinės lempos elektrinis lizdas 4 
9 Lempos stovas su lempos laikikliu 4 

10 Šviesą ekranuojanti pertvara 2 
11 Elektroninis maitinimo blokas 1 
12 Valdymo skydelis 1 
13 Jungiamoji juostelė 4 
14 Apsauginių grotelių užraktas – laikiklis 4 
15 Antšova 2 
16 Tarpinė plokštė ventiliatoriui prijungti 1 
17 Maitinimo bloko apsauginis ekranas 1 
18 Dangtelio ir korpuso pagrindo sujungimo sraigtas. 2 
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 DEZAR 3, 4 
 

 
 

 DEZAR 5, 7 
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Nr. Pavadinimas Kiekis 
DEZAR 3, 4 DEZAR 5, 7 

1 Recirkuliatoriaus dangtelis 1 1 
2 Recirkuliatoriaus pagrindas 1 1 
3 Filtravimo blokas 

3.1. apatinės apsauginės grotelės 
3.2. keičiamas filtras 
3.3. filtro laikiklio grotelės 

1 1 

4 Viršutinės apsauginė grotelės 1 1 
5 Ventiliatorius 3 3 
6 Ventiliatorių plokštė 1 1 
7 Ultravioletinė baktericidinė lempa be ozono 15 W 3 5 
8 Ultravioletinės lempos elektrinis lizdas 6 10 
9 Lempos stovas su lempos laikikliu 6 10 

10 Šviesą ekranuojanti pertvara 2 2 
11 Elektroninis maitinimo blokas 1 1 
12 Valdymo skydelis 1 1 
13 Jungiamoji juostelė 8 8 
14 Apsauginių grotelių užraktas – laikiklis 4 4 
15 Antšova 2 (4)* 2 (4)* 
16 Tarpinė plokštė ventiliatoriui prijungti 1 1 
17 Maitinimo bloko apsauginis ekranas 1 1 

*skliausteliuose nurodytas kilnojamojo modelio detalių kiekis. 
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13 pav. Recirkuliatorių blokų schemos 
 DEZAR 2 
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Recirkuliatoriaus pagrindas Recirkuliatoriaus dangtelis 

Laikas 

Jungiklis 
„TINKLAS“ 



 DEZAR 3, 4 
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Recirkuliatoriaus pagrindas Recirkuliatoriaus dangtelis 

Laikas 

Jungiklis 
„TINKLAS“ 



 DEZAR 5, 7 
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Recirkuliatoriaus pagrindas Recirkuliatoriaus dangtelis 

Laikas 

Jungiklis 
„TINKLAS“ 



 

Pozicijos žymėjimas Pavadinimas DEZAR 2 DEZAR 3, 4 DEZAR 5, 7 
А1 А1 А1 Elektroninis maitinimo blokas 
А2 А2 А2 Valdymo skydelis 
А3 А3 А3 Tarpinė plokštė ventiliatoriui prijungti 
К К К El. laidas su kištuku PVC-VP 2×0.75 

В1÷В3 В1÷В3 В1÷В3 Ventiliatorius 
R1÷R3 R1÷R3 R1÷R3 Ventiliatoriaus jungtis 

 L1÷L3 L1÷L5 Ultravioletinė baktericidinė lempa be ozono 15 W 

L1÷L2   Ultravioletinė baktericidinė lempa be ozono 16 W 
Е1÷Е4 Е1÷Е6 Е1÷Е10 Ultravioletinės lempos elektrinis lizdas 

FU1, FU2 FU1, FU2 FU1, FU2 Saugiklis 5 А (230 V) 
FU3 FU3 FU3 Saugiklis 2 А (12 V) 

Х2 Х2 Х2 Valdymo skydelio indikacijos plokštės maitinimo trijų 
kontaktų jungtis  

Х5 Х5 Х5 А2 valdymo skydelio indikacijos plokštės maitinimo trijų 
kontaktų jungtis  

S1 S1 S1 Lempos įtampos indikatorius 
S2 S2 S2 Ventiliatoriaus įtampos indikatorius 

LAIKAS LAIKAS LAIKAS Lempų laiko išdirbio skaitiklis, skaitmeninis, keturių 
skilčių 

КН КН КН Mygtukas „RESET“, esantis ant valdymo skydelio 
indikacijos plokštės 

ХS1 ХS1 ХS1 Gnybtų kaladėlė, skirta prijungti elektros tiekimo laidą 
su kištuku 

ХS2 ХS2 ХS2 Šešių kontaktų jungtis, skirta prijungti jungiklį 
„TINKLAS“ A2 valdymo skydelyje  

ХS3÷ХS4 ХS5÷ХS7 ХS3÷ХS7 Gnybtų kaladėlė, skirta prijungti ultravioletinę lempą 
ХS5÷ХS7 ХS3÷ХS4  Nenaudojama 

ХS8 ХS8 ХS8 Dviejų kontaktų jungtis, skirta prijungti A3 tarpinę 
plokštę 

ХS9 ХS9 ХS9 Dviejų kontaktų jungtis, skirta prijungti А2 valdymo 
skydelio indikacijos plokštę 

ХS10 ХS10 ХS10 Trijų kontaktų jungtis, skirta prijungti А2 valdymo 
skydelio indikacijos plokštę 

ХS11÷ХS13 ХS11÷ХS13 ХS11÷ХS13 Dviejų kontaktų ventiliatoriaus maitinimo jungtis ant A3 
tarpinės plokštės  
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Kilnojamos atramos surinkimo tvarka 

2 PRIEDAS 

 
1. Uždėti ratukus ant apatinio rėmo ir 
pritvirtinti varžtais М10×30 per poveržles 
Æ10. 

 

2. Įdėti laikiklius į stovą ir pritvirtinti 
sraigtais М6×35 ir veržlėmis М6 (yra 
tvirtinimo komplekte Nr. 1). 

 

3. Ant stalo padėti recirkuliatorių.  
4. Ant recirkuliatoriaus uždėti stovą, ant 
recirkuliatoriaus esančias antšovas 
sutapatinti su stovų laikikliais ir užfiksuoti  
sraigtais М4×32 ir veržlėmis М4 per 
poveržles Æ4 (tvirtinimo elementai 
transportavimo metu yra sudėti į antšovas, 
esančias recirkuliatoriaus korpuse). 

 

5. Rėmą sujungti su stovu, naudojant 
tarpiklius, pritvirtinti sraigtais М6×55 ir 
veržlėmis М6 per poveržles Æ6 (yra 
tvirtinimo komplekte Nr. 2). 
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ES ATITIKTIES DEKLARACIJA 
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 АО „KRONT-M“ 
Spartakovskaja g. 9, 1 pat., 141400 Chimki, Maskvos sritis, Rusija, 

tel. (495) 500-48-84 (daugiakanalis)  
el. p.: info@kront.com; tinklalapis: www.kront.com 

Importuotojas / išskirtinis atstovas ES : SIA „KRONT“:  
Blaumaņa g. 32-6, Ryga, LV-1011, Latvija 

tel. (371) 20220888 
el. p.: dezar@kront.eu; tinklalapis: www.kront.eu 

 
Ultravioletinio baktericidinio oro recirkuliatoriaus 

– švitintuvo „DEZAR“ remonto 
 

GARANTINIS TALONAS 
gamyklos Nr._______ 

Pagaminimo data: 20 ___ m. ____________  
 

Įmonės spaudas:  
 

parašas, OTK spaudas 

Savininkas ir jo adresas:   
nesutrumpintas įmonės pavadinimas 

 
 

 
 

gatvė, namas, pastatas, indeksas, miestas, rajonas / sritis, telefonas 
 

 

 
 

Gedimas:  
 

pildo už techninę priežiūrą atsakingas asmuo 
 

 

 
 

 
 

Už techninę priežiūrą atsakingas asmuo: 
 

 

vardas, pavardė, telefonas, el. paštas 

Gedimo data:      
 

Parašas      
 

Atlikti gedimo šalinimo darbai:        
 

 

 
 

 
 

 
  

data parašas 

Įmonės spaudas: 
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